
CODlCE MAUR1C10 DE LA ARENA 
POR EL DR. MANUEL MAZARI. 

Importante pin:turaque encuadrada y bajo cristal se exhibe en el Mu
seo Nacional de Arqueología, Historia y Etnografía, .marcadáé'bn,el. N'9 '21 ... 
Se encuentra colgada en el muro Norte, próxima al ángulo .N,. O. del.Sa~.z 
Ión de Códices. · · . . . . . 

Procede de 'I'lahquiltenango, antiquísimo pueble;> del Distrito de]uátez, 
en el Estado de More los, que hoy tiene la categoría de Villa.· Pertenece ata. 
civilización tlalhuica; es de la época de la conquista espallola y está com
puesta de papel de maguey. Su manufactura es tosca, pero es lo suficiente
mente clara para estudiarse con detenimiento. 

Se le ha llamado "Códice Mauricio de la Arena" porque e1 Sr. Ingenie
ro de este nombre lo descubrió en ttn ángulo del colateral de la Iglesia )?a
rroquial de Tlahquiltenango y lo cedió al Museo Nacional en 1909. Yo sé 
que el señor Presbítero don Agapíto M. Minos, Cura Párroco de Tlahquil· 
tenango y después de Jojutla, fue el qtte lo descubrió y el que con ayuda del 
Ingeniero de la Arena, lo despegó del muro con dificultad, pues aparte de 
encontrarse adherida a la pared, la pintura se hallaba recubierta 'Con una 
gruesa capa de lechada de cal, cuyas huellas destructoras en grado sumo,.;$e, 
ven aún en los seis fragmentos de que se compone el Códic;:e y que son !os 
únicos que voy a tener a ·la vista para esta descripción. Yo sé de bue:Oa fu eh~ 
te, que los fragmentos complementarios existen en la Parroquia de Tlahq.uik 
tenango y que sería fácil encontrarlos: bien en. el colateral de donde .se:di.ce 
que fueron desprendidos los del ''Códice de la Arena,' 'ó en. al~uno de los á?~: 
gulos formados por los pesados muros del Convento de D.óminicos a'n&o a" 
la Iglesia, convento que se compone de dos pisos. 

Mi maestro, el Sr. Lic. don Ramón Mena, a instancias .mías, emp.ez6 
adescribir este Códice, lo examinó con detenimiento en etMuseo y me ha 

.A.nat¡!s. T.'tv, 4t ~p.-s7. 
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hecho favor de descifrar algunos de los signos que aparecen en la pintur<1. 
La parte que comprende la descripción hecha por el I,ic. Mena, con la eti
mología del nombre Tlabquiltenango que es propia de mi maestro, y que se 
le debe por haber él descubierto en 1918 el jeroglífico de ese pueblo en la 

.·Colección Arqueológica de llotnrini, es, íntegramente, la siguiente: 

"FRAGMF:N'ros DEL CómcB Tr.AHQun:n~NANGo.'' 

(Mat1ricio de la Arena.) 

"Tlaliquiltenango es un pueblo perteneciente a Telecala, 1 en el Es
tado de Morelos y que tuvo .en la gentilidad, cierta importancia por el nú
mero. de sus teocallis y su comunicación con Otumba y Teotihuad.n." 

"I:,os castellanos, acost\1mbraron destruir los te9cal1is o adoratorios in
dígenas y edificar sobre las ruinas el templo cristiano; así en Tlahqniltenan
go, en 1540; 2 pero utilizando elementos paganos que llevaran beneficios 
al nl:levo .culto. No de otro rtlodo Hernán Cortés aprovechó la Matrícula o 
Cordillera de Pueblos de Moteuhzoma; pues bien, en un colateral de la Igle
sia Parroquial de Tlahquiltenango, recubierto con capas de pintnra, apare
cío ~1 Códice, que seguramente existía en el 'l'eocalli y fijaba Fiestas, y el 
tributo religioso, en cantidad y calídad, así como qnienes lo prestaban." 

"Al substituirreligiones, documento de tamaño interés no pudo pasar 
inadvertido a los Frailes españoles; por eso lo conservaron, y desde 1540, se con

. servó in situ hasta 1909, en que el Ing. Mauricio de la Arena extrajo algnnos 
fragme!ltos, que son los que se pnblkan y e"tudian. Ing. de la Arena, por 
conducto de Manuel Gamio, entonces estudiante en el Museo Nacional, hizo 

·donaCión de lo~ fragmentos, que en cuádro bajo cristal, quedaron colocados 
,naly peor entendidos." 

''Bajo el encalado del mriro de la Iglesia Parroquial de Tlahquiltenan
go; podrían babetsé encontrado los demás fragmentos del Códice." 
· .. ·· J..a p~lab,-a Tlahquiltenangq.-La palabra correcta es: Tlahquiltenanco, 
qite s~descompone así: tlakquzlqui, instrumento de albañiles; tenamitl, mu

•. ro1 pare'd;y co.,terminación.dellugar; entonces, ''1t1gar de albañiles de muros. 
translatidamerite, palacios, templos.'' 

''Eljeroglíficoaparece en el Códice núm. 10 de la Colección Arqueoló
gica de Boturini encontrada en 1918 por el exponente. La figura es ideográ
fico-fonética; un muro, y encima el instrumento de albañilería, plomada o 
brocha.'' . .· · 

Códice de la naturaleza de é¡;te, merece una descripción tan completa.. 
como sea posible. :A intentarla voy, aun con los escasos conqcimientos q ne 
:sólo me son prestados por mi afición. 

Se compone de seis fragmentos. El primero, que marco en la fotografía 
co.p. eiR" 1, mide 40 centímetros de alto por 35 de ancho; diez lineas vertica-

f;Roy aJojutÜ>.deJttál'ez. M M. 
2 Este año es, efectiva mente, aquel en que fueron terminados de construir el Con

-ventoylalglesía de Tlahquiitenango porlos Dominicos y no en el de 1545, cómo lo dice 
la ti~a explicatoria adherida al "Có~ice de la Arena'' en el Museo.-M . .M. 
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les lo dividen en once secciones en el mismo sentido y cinco líneas ttaza(lu 
de Íí'J¡nierda a derecha lo dividen en seis secciones ho.rizontales. La prillieta 
de estas secciones, incompleta, tiene 6 signos circulares con d~s y tres pun· 
to:; en el centro; estos signos o son escudillas para ofrendas o lazos d~ ichtli; 
y los pnnto:> tal vez indiqt1en el número de tales objetos tributados al teocalli 
de 'l'hihquíltenango. La segunda sección horizontal, más amplia que la pri· 
mera, tiene diez signos semejan tes a los descritos, pero. con uno, dos y seis. 
puntos en. el centro y, .además: 'un jeroglífico qt1e parece estar forntsdo por 
nn manojo de cuchillos de pédernal (tecpatl) probablemente usados en los 
sacrificios, y otro, representado por dos jícaras (xicalli) para ofrenda, de<;~
radas con cuerdas. La tercera sección horizontal tiene diez signos circulares 
como los anteriores, con uno y dos puntos en el centro; un. jeroglífico repte· 
sentado por un jarro de barro con el signo del agua-¿sagrada?-"-que pudi:era 
ser el de AtlihLmyán, pneblo no tan distante de Tlahqtliltenango; y dos 
jícaras (xicalli) decoradas con cuerdas, encima de las cuales hay un. ~igrio · 
circt1lar con seis puntos centrales, (chicuace). La cuarta sección, en el.or· 
den en que vengo describiéndolas, tiene nueve signos circulares con uno y dos 
puntos centrales como los anteriores; tres jícaras adornadas con cuerdas, un 
círculo con l111 punto y ef interesante tocado del. dios Xipe·Totec 1 que 
ideográficamente puede tomarse como el jeroglífico representativo de la fies
ta religiosa llamada entre los antiguos mexicanos: Tlacaxipehualiztli (deso~ 
1lamie11to de hombres), festividad qtle se celebraba en Chipítláu y ·princip~l· 
mente en Tlahquiltenango, sacrificando gran número de esclavos o cautivos 
que se llevaban arrastrando del cabello. 2 

El año mexicano constaba de 18 meses de .20 días y cada mes se den o· 
minaba seg(m la principal festivida\1 qtle en él se celebraba. Así con la :fiesta 
Tlacaxipehualiztli, Qt1e marcaQa el2° mes del Tonalamatl y que caíá según 
mis cuentas en 21 de marzo de nuestro calendario. La qtlinta sección hori· 
zontal se compone de diez signos ~irculates con uno y dos pu11tos en el ce9·, 

1 Deidad mexica adoradl'l.. bajo tres nombres como la Trinidad de los cristia· 
nos: Xipe, (desolladopmal tratado)'Totec, (Señor espantoso J y Tlat)auhquitezcatl (es· 
pejo de n~jo resplandor). Dios de la viruela, de la sarna y de las dermatosis en general y 
también de las enferinedadcs de. los ojos. l~n su fiesta que se describe adela11te;se le ofren
daba: copal,ollin y papel. Es t,tn detalle curioso el siguiente: en la fiesta de Tlacaxipe
huali~tlí, todos los asientos se cubrían de hojas de zapo te blanco, (árbol de la familia de 
las rutáceas¡ Casimiroa eil11lis, de Lhtv. y Lex.) 

2 Sahagúri, en su ''Historia General de las Cosa~ de la Nueva España," deseribe 
así esta fiesta en las páginas 51 y 5~ del tomo 1: 

''TLACAXIPEHUALIZTLE.'' 

"A los cautivos que mataban, arrancábanles los cabellos de la coronilla y ~uil.rdá· 
banlos los mismos amos como por reliquias, esto hacían en el ca:!pt~l delante del fuego:' 
. . "Cuando llevab~n Jos señores de Jos cautivos á sus esclavo.\laltei'llplodr.ú3d~los ha

bían de matar, llevábanlos porlos cabellos, y cuando los subían poí: lasgradás del.Gú, a k 
gunos de los cautivos desmayaban, y sus duefios los subían arrastrando por los cabhllos, 
hasta el tajón donde habían de morir." . . . . .. - , 

''Lle<rándolos al tajón que era una piedra de tres palmos en alto, o poco.más;y do.s 
de ancho,"'ó casi, echábanlos sobre ella de espaldas ytomábanlos,cír¡co, dos por l'áspier
nas y dos por los brazos y uno por la cabeza, y ven! a lúegp el sicerdote SjÚe. le había de 
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tro y un espado en blanco qt1e debió tener otro jeroglífico hoy ya borrado. La 
: última 0 sexta sección está incompleta y es muy interesante pues representa 

ocho 0 nueve personajes que en mi concepto son los tribntarios para el teocalli 
, deX:ipe-'I'otec en 'I'lahquiltenango. Las dos primeras figuras son de mujeres, 
según el tocado de sus cabezas, y los otros qne se encuentran después del je
roglífico representado por un jarro de barro con miel y .encima de él una abeja 
(AJ¡Ú metlffica), son s.eis varones cuya representación es íntegra, pues como 
elfrl'lgmetttoestá incompleto, parecen seguir en esta lÍnea otros personajes, de 
uno de"los cuales se adivina la porción posterior de la cabeza. Todos estos 
sujetos tienen en caracteres ilegibles, sus nombres respectivos por encima. 
Unos uombres de éstos están rotos, otros borrados y de algunos, paleogra . 
. fiados previamente, voy a dar una versión, pues .muy interesante me parece. 
dethiirla personalidad de estos sujetos que incuestionablemente fueron tri· 
butadot. Así quede ló legible, vengo en conocimiento de que, la primera mu
jer, la que e5táenprímer término a la izquierda de la.sexta seccióh horizon· 
tal y que se aprecia bien· a la simple vista, se llama Moaxiel M'iah1Jexotl (flor 
.de sAuz o espiga de sauz?) La mujer que· sigue, que se halla a la izquierda 
del jarro con miel, está muy borrada; su nombre sin embargo, no está bien 
destruído; se llama Juana Tepuztecatl (la originaria de •repoztlán?) I,Iama 
la a.tenei6n que la mayor parte de estas figuras humanas tengan los nombres 
etl espafiol y los apellidos en nahuatl, por lo que se deduce que el Códice, 
como lo dijimos al principio, es de la época de Ia Conquista; más claro, pos· 
terior a la venida de Cortés. Los varones que están de izquierda a derecha 
en esta misma sección, son: 1 Q Miguel A. Coxnahuatl, que creo más bien 
Ttacoxít.ahuatt (el poseedor de :flechas, el flechero); 29 Francisco Cal pana ( co
rredor entre casas); ;w completamente ilegible por deterioro; 49 muy borrado; 
el nombre es Francisco y la primera sílaba del apellido es Coata (culebra); el 
59 e.s~ Francisco'Qnanhtemoc (águila qne bajó) y el 69 y último, está com· 
pletamente borrado; el nombre parece ser Juan y la primera sílaba del ape
llido Apa (en o sobre el agua). 

matar, y dábale con ambas nianos cort una piedra de pedernal, hecha a manen¡. de hie
rro del ancon por Jos pechos, y por el ábugero que hacía, metía la mano y arrancábale 
el corazón, J' Juego le ofrecía al sol: hechábale en una tinaja." 

"Después de haberles sacado el corazón, y después de haber echado la sangre en una 
jicara, la Ct1al recibía el señor del mismo muerto, echaban el cuerpo á rodar por las gra
das abajo. De allí le tomaban unos viejos, .que llamaban QUAQUAQUII/l'I • y le lle
vaban a su calpul fo capilla) d(.nde le despedazaban y le t·epartían para comer." 

"Antes que hiciesen pedazos a los cautivos los desollaban, y otros vestían sus pelle
jos, Y escaramu2.aban con ellos con otros nmncebos, como cosa de guerr:a, y se prendían 
los unos a los otros. Después de lo arriba dicho mataban otroscatttivos, y peleando con 
el.los, y estando ellos ata:pos por medio del mismo cuerpo con una soga que salía por el 
OJO de una muela como de molino, y era tan larga que podía andar por toda la circun
ferencia de la piedra, <'lábanle sus armas coti que.pelease, y venían contra él cuatro con 
espadas y rodelas, y uno a uno se acuchillaban con él hasta que le vencí<tn." 

* Más bien Qunque.quiltin, plurá.l que significa: "los que comen o mastican cosa fre~ca." 
d.e QUAQVA, masticar, dentellar, comer; de QUILI'l'L, cosa fresca, llierha; y TlN, plural. Pu•de 
&lgnlftcar también: ·'Jos que co:rnen.hierba" aludkndo a la pobreza de los V:l~jos que sólo podían 
,com~r la c:arue gratuitamente durante lóa sacrltil:io&, 
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El fragmento siguiente que marco con el N9 2 mide 28:% cent. de altopot 
35 de ancho; se compone de cuatro secciones horizontales originadas por tres 
líneas trazadas de izquierda a derecha y divididas a su vez por once líneas ver
ticales. La primera sección o sea la superior está mny incompleta, se ven 
apenas los fragmentos inferiores de los signos circulares que son en este Có~ 
dice el principal motivo de la tributación y, según creo, el fragmento de tln 
hieroglífico que debió haber representado alg(m pueblo. La segunda sección, 
cuenta con nueve signos como los anteriores, con nno y dos puntos centra
les, con una especie de ánfora, con asas, conteniendo alguua bebida espu• 
mosa según el Lic. Mena -¿pulque?-; y dos xicallis adornados· con C\ler· 
das 1 encima de las cuales aparece otro signo circular Ct>n varios puntos en 
el centro. En la 3~ y 4~ secciones, vemos otros signos .como' los descritos; 
dos pares de jícaras adornadas con cuerdas aprovechadas para las ofrendas 
(de copa!?) y el signo de la fiesta Panquetzaliztli (ensalzamiento de la han·. 
dera) que empezaba el 6 de diciembre, duraba ct1atro días y se dedicaba a 
Huitzilopochtli, dios de la guerra. Esta festividad se llamaba también Ypay~ 
na Hutzilopochtli, que quiere decir, prisa éon qtie un indio llevaba al dios· 
para que los que le seguían no lo alcazaran. Cuatro días antes de esta fies· 
ta había un ayuno voluntario y durante ella, se levantaban arcos y enra'ma· 
das floridas, se prendían banderas en los árboles y se tocaban sinfonías ton 
cascabeles (coyulli), tambores (huehuetl) y flautas en fornut.delas ccari· 
nas actuales que llevaron el nombre de '''I'lapitzalli.' '· 

El fragmento que yo tengo marcado con el N 9 3 es. muy interesante. 
Mide 3276 centímetros en su mayor altura. Se compone de 9 secciones ho· · 
rizontales que parecen representar manzanas de un pueblo, Estas manzanas 
están pintadas de azul. T~l vez indican las secciones del pueblo de 'I'lahquil· 
tenango en que se dividían los tributarios para las fiestas sagradas . .,8-demás 
se encuentran: la fecha nahuatl CHICUEY CALLI (ocho <:asa) qu~ seglln 
mi cuenta, puede corresponder a !os años 1357, 1409, 1461, y1513; unjero
·gJífico raro, que s~gún mi maestro el Sr. Lic. Mena, puede ser un instru
mento penitencial para el pene; dos círculos con cuatro puntos centrales ca· 
da uno, que en mi concepto forman parte de otro jeroglífico truncado por el 
corte de la pintura; el jeroglifico con los instrumentos de sacrificio, represen· 
tado por un cuauhxicalli (vaso sagrado) con las cuerdas que servían para• 
atravesarse la lengua, co~ la espina usada en el sacrificio de la lengua y de 
las orejas, con la sal (itztatl) y otro signo que me es totalmente desconoci
do; otra vez el jeroglífico de la fiestaPanquetzaliztli y la fecha nahuatl CHI· 
CUEY TECPATL (ocho pedernal) que corresponde según mi cómpttto, a 
los años 1344, 1396, 1448 y 1500. 

El fragmento NQ 4 que mide 32Yz centímetros de alto por 48 de ancho, 
se compone de cuatro secciones horizontales, subdivididas en 15 verticales 
por 14 líneas trazadas de arriba a abajo. En su totalidad tiene unos43 signos·· 
circulares como los anteriormente descritos con 2 puntos centrales en su mac · 
yoría. 

El fragmento que marco con el N9 5 mide 1434 centímetros.de alto por 
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44 de ancho; se compone de cuatro secciones verticales en q11e apnrecen tmos 
27 signos circulares con una especíe de n{unero 4 y que parecen ser la repre
sentación de escudillas para ofrendas al SOI,; otra vez el jeroglífico de la 
fiesta Panquetzaliztli; otro "jeroglífico compuesto de papeles pintados para el 
templo con 3 plumas en la parte st1perior (Yei tzontli) 3 cuatrocientos, que 
de ser así .• representan nuestro nttmeral 1, 200, *y por último, otro signo 
Pariquetzaliztli mal colocado, pues fué pegado sin conocimiento, no debien-

. do quedar invertido. 
Para finalizar, el fragmento que marco con el NY 6 mide: 30 centímetros 

enstt mayor altura por 78 de ancho. Se compone de 14 secciones verticales 
·eulas qUe se ven nuevamente los signos circulares con un punto central, 
a.bajode los cuales, por pares, se ven dos xicallis con una ofrenda que pne
deser·de algodón. Arriba de estas jícaras aparecen manuscritos algunos nom
bres que a la fecha son ilegibles, pero que, probablemente, daban a <!onocer 
la calidad y la cantidad del artículo ofrendado. En los cuadros inferiores, 
cuatro de los c11ales están totalmente destruidos aparecen diez cabezas hnma· 
nas qt1e.son de varones indudablemente, con sus nombres respectivos en la 
pai:té superior que por deteriorados, son completamente ilegibles. Apenas si, de los. completos, el 39 que tiene el nombre tachado, conserva su apellido: 
Xuchimimitl (cerca de flores). 

Agrandes rasgos,esta es la descripeión del' 'Códice de la Arena,'' que yo 
ll.amaría ''Códice Minos.'' Es u~a pintura de tributos que servía al teocal!i ~le 
Huitzilopochtliy al de Xrpe-1.'otec que después fué aprovechada porlos do" 
roinicos para la Iglesía Parroquial de Tlahquiltenango. Se comprueba con 
esteC.ó,dice c¡ue en Tlahquiltenango, el culto de Huitzilopochtli y el de Xipe, 
as[canp el de Tonantzín, ** llamada también Cihuacoatl, se celebraba con 
.esplet;¡dor; quelos tributos para las festividades eran de consideración y 

que,lMcosas, en la gentilidad,._ .. estuvieron ·perfectamente ord¡;nadas, qui
'Z::Í>de mejór nwdo que por nuestras costosas e incompletas estadísticas. 
' ' - - -

;,, .... }.;~s~e)eró:¡~-lffi.~o .se pa~cc, por otra. par~e, al sig;no Oc_hpaúiztli. n~ corre~pond~r 
~fá ~(!!"tít festivtdad; entoncesnosconfirma la tradtct6n de que Cil!UEWOtJ;U o '1 onantzw, tam-
bi~n.fO:éaJ:lorada<;nTlahq~tili:ei¡an~o. . ·. . . , .. 

··'"*:Como lo dtg.o <mm1 ."Relact6n de los dwses mex1canos adorados e11 la comarca 
11'1oteléftse.'' · · · · 


